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م، 1855ق/ 1267استانبول مطبعۀ عامره، ، اثر شوکت ،محمد دافندي، سی شوکت
 صفحه. 755

زبانۀ ترکی، فارسی، عربی به زبان و خط ترکی عثمانی عنوان فرهنگ لغت سه 1اثر شوکت
-1238: حکومت( به قلم محمدشوکت افندي، که در زمان پادشاهی عبدالمجید خان اول

 تنظیم و تدوین شده است. ق1261 در ،)ق1277
از مؤلف فرهنگ، آگاهی چندانی در دست نیست، جز اینکه از مقدمۀ مصنوع و 

و نیز  اندنوشته ایلی به زبان عربی بر این اثرعسکران روممسجعی که سه تن از قاضی
 آید که وي در خدمت امپراتوري عثمانی بوده است.هاي خود مؤلف چنین برمیگفته

عثمانی قرار دارد و  ادبیات و زبان حوزة در تخصصی هايفرهنگ زمرةدر  اثر شوکت
آید. این اثر، پس زبانۀ عثمانی به شمار میهاي سهاز نخستین فرهنگاللغات  لهجۀ پس از

اي کوتاه از مؤلف به زبان عربی، ایلی، و مقدمهروم عسکرانقاضی از مقدمۀ سه تن از
ها براساس مدخل اصلی. باب 17473فصل و در حدود  782باب،  29مشتمل است بر 

اند. حروف ژ، ها بر اساس حرف اول و آخر تهجی تنظیم شدهحرف اول تهجی و فصل
فارسی  ژندهاند؛ براي نمونه مدخل هاي حروف مشابه خود آمدهگ، چ و پ نیز در باب

» الباء بالزاءفصل«در  پوزقرار گرفته و مدخل  زندهپس از مدخل » الزاء بالهاءفصل«در 
 2آوادر این فرهنگ بر پایۀ لغات همگزینی آمده است. معیار مدخل بوزپس از مدخل 

گزینی است و، از آنجاکه معیار مدخل )مهردار/ مهردار(مانند  3نویسههم) و صرد/ سرد(مانند 
هاي دستوري از جمله اسامی مداخل این فرهنگ شامل تمامی مقوله همسانی لغات بوده،
رغم روشمند بودن ساختار کلی فرهنگ، هاي صرفی افعال است. بهخاص و صورت

 کند.ترتیب مداخل در درون هر فصل از نظم و شیوة منطقی خاصی پیروي نمی
ست، هرچند در مند امانند ساختار کلان آن قاعدهاین فرهنگ در ساختار خُرد نیز 

برخی جاها این نظم به طور کامل برقرار نیست. هر مدخل حاوي اطلاعات مهمی دربارة 

                                                           
1. Eser-i Şevket 
2. homophone 
3. homograph 
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تلفظ، ریشه، مقولۀ دستوري، معنا، وجوه کاربردي، معادل در یکی از دو زبان دیگر، 
با آوردن  ها بدون حرکت است و مؤلفمترادف و گاه متضاد، و... است. نگارش مدخل

 بزهبه زبان عربی، مثلِ  ، یا با ذکر حرکت حروف(چاي وزننده) یايثلِ وزن، ماي همکلمه
ها، مقولۀ تلفظ واژه را به دست داده است. مؤلف در بیشتر مدخل الزاء)، الباء و فتح (بکسر

هاي هاي جمع، حروف، اسم فاعل و مفعول، صفت و گونهویژه صورتدستوري آنها، به
جز اسامی خاص، تنها در برخی موارد به مقولۀ اسم و بهفعلی را ذکر کرده است، اما 

مصدر اشاره کرده است. همچنین، در این فرهنگ، تقریباً شاهدي براي لغات ارائه نشده 
است؛ تنها در برخی موارد اندك و بیشتر براي لغات عربی در قالب ترکیبات، عبارات یا 

شود. تعاریف نیز به دو ها، دیده میهایی، بدون ذکر منبع و ترجمۀ آنجملات کوتاه مثال
واره براي اشاره به مواردي که آن لغت خاص گونه درج شده است: یکی به صورت جمله

شود و دیگري به صورت رود یا ذکر چیزي که آن مدخل بدان اطلاق میدر آن به کار می
ها یا گونه ارجاعی به مدخلآوردن معادل، مترادف یا گاه متضاد. در این بخش، هیچ

 هاي دیگر در فرهنگ داده نشده است.زیرمدخل
خاستگاه واژه نیز از اطلاعات مهمی است که دربارة مدخل در این فرهنگ ارائه شده 

، »فارسیدر«است. این داده به صورت یک جمله، پس از اطلاعات آوایی، با عبارات ترکی 
یخچه و حکایت پیدایش لغات آمده است. همچنین در موارد نادر، تار» ترکیدر«یا » عربیدر«

، روایتی در بیش از یک صفحه بیان شده قهوهذکر شده است، براي نمونه، براي مدخل 
فایده شناختی و فرهنگ عامیانه بینماید، اما از نظر زباناست. این امر گرچه نامتعارف می

بر نیز روایت شده است. افزون  رومنیست. دیگر آنکه وجه تسمیۀ برخی اعلام چون 
هاي داشتن لغات کهن رایج در دورة عثمانی از هر سه زبان از بارزترین ویژگی بر اینها، در
 است.  اثر شوکتفرهنگ 

 این فرهنگ نقایص معدودي نیز دارد؛ ازجمله اینکه به لحاظ ضبط همۀ کلمات
 همسانِ موجود کامل نیست، که شاید به دلیل نقص در منابعی بوده باشد که مؤلف از آنها

از ادات شرطیۀ عربی » إما«از ادات استثناي فارسی با  »اما«استفاده کرده است؛ براي مثال، 
جناس خطی دارد، اما مدخل نشده است؛ مضاف بر اینکه این کلمه در زبان ترکی در سه 
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. 2. لکن و آنجق: شوقدر وار که: بیلیر اما سویلمز؛ 1رود: ي فارسی) به کار میامامعنی (ازجمله 
 . ادات تعجب و اعظام: اما یاپدك!، اما نه یازي!3که: اما اد راضی اولمیه جقمش کندي بیله جکی ایشدر؛ 

هاي سجاوندي در این فرهنگ نیز یکی دیگر از نقایص آن است که نبود نشانه 
آیند و شود؛ چراکه اطلاعات گوناگونی که به دنبال هم میموجب دشواري در خواندن می

 کند.ها را ضروري میی تعاریف نیاز به کاربرد نشانهساختار روایت
، در مطبعۀ م1856ق/ 1267بار شش سال پس از تألیف آن، در نخستیناثر شوکت 

ق، در همان 1268به چاپ رسید و یک سال بعد، در  صفحه 745 عامره در استانبول، در
لطفی علیجی به ارسلان و الب م، به قلم یاشار2015شهر تجدید چاپ شد. بعدها، در 

 .1ماراش) به چاپ رسیدزبان و خط ترکی استانبولی برگردانده شد و در ترکیه (قهرمان
 زیبا بهروز سیده

                                                           
1. Eser-i Şevket - Tipkibasim, Es-Seyyid Mehmed Şevket Efendi, haz.: Yaşar Alparslan ve 
Lütfi Alici, Noya Medya Kitapliği, Kahramanmaraş  2015. 


